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Titus

Chapter 3

(to obey) TIIMYI (& authorities) NIL™WSY (that rulers) N&T2™T (them) 1777 (charging) TF¥M (& be) R 3:1
(good) 21 (deed) T3V (for every) b5 (ready) "7 (& to be) 11T (& to submit) 11TIVAWI

(they shall insult) 12732 gl_l‘()l) 8o (a person) WN (& against) b2
(humble) 7°2"21 (they shall be) 111773 (but) XON (contending) 1"WN2N1 (shall they be) 11971 (neither) 8o
(their sweetness) 1710112°03 (they shall show) 199771 (& in all things) 7722223
(the children of men) N@I"2 (all of them) ]TIL)D (to) mo

(were) 1177 (intelligence) N3*7 (without) i (the first) @*TP (from) 11 (for) M (we) 12T (also) N 3
(& servants) 1*T2VWIN (we were) M7 (& deceived) 1"V (conviction) XO™D (& without) NoT
(& in envy) O (& in wickedness) R332 (changing) snebren (to lusts) N e (we were) 171
(we were) ™7 (& despicable) 1"R™07 (we wereu‘m (employed) 7"227701
(we were) 17 (hating) %30 (another) 7172 (one) 717 (also) N

(His sweetness) 1112 02 (was revealed) IR (but) 17 (when) 72 4
(our Lifegiver) 131112 (of God) NITONT (& the loving kindness) TT27T71)

(that we have done) 172V (of righteousness) XIP™7TT (by works) NT2D3 (not) No5
(He gave us life) 1IN (His own) 727 (by His love) 711713 (but) NON
(the top) @™ (that is from) 1177 (of the birth) X217 (by the washing) N2
(of Holiness) XWTIPT (of The Spirit) XTI (& by the renewing) X072

(richly) D*RTY (upon us) ]‘L)A.? (whom He poured) TN (The One) *77 6
(our Lifegiver) J3°T11 (The Messiah) NIT'W (Yeshua) 29" (by) 7°2

(heirs) XD (& we would be) X731 (we would be justified) P77 (that by His grace) TN13%W37 7
(eternal) @9YT (in Life) XT3 (by hope) 1202

(I) NIN (want) N2 (& in these things) 7‘57[:7 (the saying) el (is) ™77 (trustworthy) X327 8
(to them) 17777 (that it will be a concern) SranT (them) 777{‘7 (assuring) T (to be) N™IT (you) NN (that also) FNT
(in God) NTOND (who have believed) 121277 (those) ]‘5‘& (good) N2 (works) T2 (to cultivate) roon
(for children of men) N pmp) (& beneficial) 170127 (good) 13 (are) "IN (these things) ]‘L)T[

(of genealogies) NN2TWT (tales) NA"WWN (& from) 1127 (foolish) Napl=ie) (but) 17 (debates) XY (from) 112 9
(abstain) RN (of the scribes) NIDOT (contests) RWIN2N (& from) J17 (contentions) RIIT (& from) 111
(these are) 173X (& worthless) 12*707 (in them) 1°7713 (there is not) o (for) 73 (profit) 1707°

(time) 137 (oneé&'!l'l (after) TN3 (from) 11 (a heretic) RO (man) X723 (from) 11 10
(avoid) PNPN (him) 772 (you) N3N (admonitions) RAT (& two) 1M

(is) 17 (perverse) QPP (is) 777 (who is such) NI2TT (that he) 127 (aware) P77 (& be) MMM 11
(of himself) TWD3 (is condemned) 237 (& he) 117 (& a sinner) NI

(Tukiqus) DTP‘DT\‘DL) (or};x (Artima) N\l (to you) ij) (I have sent) N7TWT (when) N2 12
(to Nigopolis) D‘E‘Ei 17 (to me) Fie (to come) NIRNT (to you) '[5 (let it be a concern) 23N
(to winter) NIONT (my mind) "3°072 (I have set) NMAC (for) " (there) 10

(Apolio) 19BN (& concerning) P31 (the Scribe) 3 (but) 1™ (Zena) N3 (concerning) DY 13
(well) "2 (them) 1R (to attend to) Skl (you) 72 (let it concern) PWINI
(to them) ]TIL) (there will be lacking) 0T (not) ) (that anything) Q711277

(are) 173N (who ours) ]E‘"!'l (those) ]‘5‘& (also) TN (& they will teach) 7755&31 14
(of distress) 735&7 (in matters) NN123X82 (good) NAW (works) XTI (cullivaling) 7‘“55 (to be) 11737
(fruit) NTIND (without) X5 (they should be) 11773 (lest) X3

(are) 738 (who with me) "5 (those) "2 (all of) T7123 (your peace) TR (invoke) TONY 15
(us) 1% (who Tove us) 1T (those) 1°9°N (of all of them) 13157 (the peace) NSW2 (invoke) TR
(Amen) TN (all of you) 11253 (be with) BY (grace) NI (in faith) NI






